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CZY Jr 31,7—9 JEST POKREWNY 
ORĘDZIU DEUTEROIZAJASZA?

Rozdziały 30 i 31 Księgi Jeremiasza są zbiorem różnych pro­
roctw. Pracę redaktorską rozpoznać można po licznych powtórze­
niach tekstowych oraz napięciach treściowych к Trudno odpowie­
dzieć na pytanie, co należy zaliczyć do tekstów Jeremiaszowych. 
Niektórzy bibliści nie widzą tutaj żadnego słowa Jeremiaszowego 2, 
inni uważają, że niektóre partie mogą pochodzić od proroka Jere­
miasza 3. Do dnia dzisiejszego nie znaleziono zadowalającego rozwią­
zania problemu autentyczności rozdziałów 30—314. S. Böhmer 
w pracy na temat rozdziałów 30—31 postawił nową teorię. Według 
niego jedynie teksty J r  30,12— 15.23—24; 31,2—6.15—20 mogą po­
chodzić od proroka Jerem iasza5. O ile Jeremiasz wyraził swoje prze­
powiednie w krótkich słowach, o tyle w późniejszym czasie owe 
przepowiednie zostały treściowo rozszerzone6. Są one po większej 
części nacechowane piętnem tradycji deuteronomicznej. To znaczy, 
że tradycja deuteronomiczna miała przejąć autentyczne słowa proro­
ka, przerabiając je we własnym duchu teologicznym7. Ponadto we­
dług Böhmera w rozdziałach 30—31 znajdują się jeszcze inne tek­
sty podeuteronomiczne oraz teksty nie związane w ogóle z trady­
cją deuteronomiczną8. W. Thiel uważa, że J r  30,4—31,26 stanowi 
zbiór przepowiedni prorockich obramowanych tekstami deuterono- 
micznymi, takimi jak J r  30,1—3 oraz J r  31,27 nn.9 W zbiorze tym 
nie mamy żadnych tekstów deuteronomicznych. Jakie to są teksty? 
Ze zbioru J r  30,4—31,26 zostaje J r  31,7—9 poddany analizie (m otiv­
geschichtliche Untersuchung). Tekst ten brzmi:

1 A. W e i s e r ,  Das B u ch  Jerem ia , G ö ttin g en  6 1969, 265.
s O. K a i s e r ,  E in le itu n g  in  das A lte  T e s ta m en t. E ine E in fü h ru n g  in  ih re  

E rgebn isse  u n d  P rob lem e, G ü te rs lo h  3 1969, 225.
■® N a te m a t h is to r ii b a d a ń  J r  30— 31 w  X IX  i X X  w ie k u  p o r. S . B ö h ­

m e r ,  H e im k e h r  u n d  n eu er  B u n d . S tu d ie n  z u  Je rem ia  30—31, G ö ttin g en  1976, 
11—20.

4 O.  K a i s e r ,  dz. cyt., 225 m ów i o „rozb ieżności” (D issens) w  pog lądach  
n a  te m a t pochodzen ia  o b ie tn ic  w  rozd z ia łach  30—31.

5 S.  B ö h m e r ,  dz. cy t., 81.
• S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 82.
7 S.  B ö h m e r ,  dz. cy t., 87—88.
8 S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 88.
* W. T h i e l ,  D ie d eu tero n o m is tisch e  R ed a k tio n  v o n  Je rem ia  26— 15. 

M it e iner  G esa m tb eu rte ilu n g  d er d eu tero n o m is tisch en  R ed a k tio n  des B uches  
Jerem ia , N e u k irch en -V lu y n  1981, 20—21.
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7 To bowiem mówi Pan:
Wykrzykujcie radośnie na cześć Jakuba, 
weselcie się głową narodów!
Głoście, wychwalajcie i mówcie:
„Pan w ybaw ił10 sw ó j11 lud,
Resztę Izraela!”

8 Oto sprowadzę ich z ziemi północnej 
i zgromadzę ich z krańców ziemi.
Są wśród nich niewidomi i chromi, 
kobiety brzemienne i młode matki; 
powracają wielką gromadą.

9 Oto 12 idą z płaczem,
wśród pociech 13 ich prowadzę.
Wiodę ich do strumieni -wody
po równej drodze — nie potkną się na niej.
Jestem bowiem ojcem dla Izraela, 
a Efraim jest moim (synem) pierworodnym.

Formuła „to bowiem mówi Pan” w w. 7 oznacza początek no­
wej przepowiedni prorockiej, która kończy się w w. 9, gdyż w. 10 
zaczyna inna formuła: „Słuchajcie słowa Jahw e”, skierowana do na­
rodów. Początek przepowiedni stanowi „pochwała eschatologiczna” 
(w. 7 )14. Po niej następuje obietnica zbawcza (w. 8—9). To zbliże­
nie pomiędzy obietnicą zbawczą a „pochwałą eschatologiczną” nie 
pojawia się nigdzie w Księdze Jeremiasza. Jest ono typowe dla Deu- 
teroizajasza1S. Na początku „pochwały eschatologicznej” stoi cza­
sownik rnn Q, który w całej Księdze Jeremiasza tylko tutaj się 
znajduje. Czasownik ten należy do zakresu języka kultycznego16, 
ponieważ najczęściej znajdujemy go w psalmach (25 razy) i w Iz 
40—66 (8 razy).

Krzyk wybawionego narodu jest wyrazem radości. Chociaż sło­
wo simha spotykamy 7 razy w Księdze Jeremiasza 17, ale tylko dwa 
razy mowa jest o powrocie wyzwolonych (oprócz naszego tekstu

10 L X X  i T a rg u m  czy ta ją  h o sz ija ’ w  m ie jsce  hosza’, W. R u d o l p h ,  J e - 
rem ia , T ü b in g en  3 1968, 195.

11 L X X  i T a rg u m  czy ta ją  ’a m m o  w  m ie jsce  ’a m m eka , W. R u d o l f  h,
dz. cy t., 195.

13 „O to” na leży  do w. 9, W. R u d o l p h ,  dz. cyt., 195.
13 T ek st m aso reck i m a  „z b ła g a n ie m ” (w pływ  J r  3,21?), co na leży  sk o ry ­

gow ać n a  „z pocieszen iem ” ( =  w śró d  pociech) w ed ług  L X X , W. R u d o l p h ,  
dz. cyt., 195.

14 S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 67 po słu g u je  się te rm in o lo g ią  C. W e s t e r -  
m a n n a .

15 P o r. Iz 40,12—31; 43, 10— 13.15; 44,24—28 i inne , C. W e s  t e r  m a n n ,  
Das B u ch  Jesa ja . K ap ite l 40—66, G ö ttin g en  1970, 15— 16.

13 R. F i c k e r ,  *ηη ju b e ln , w : T H A T  II , 781—786, szczeg. 782.
13 P o r. J r  7,33; 15,16; 16,9; 25,10; 31,7; 33,11; 48,33.
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jeszcze J r  33,11). Tekst J r  33,1—13 jest uzupełnieniem J r  32 i po­
chodzi z późniejszego okresu18. Zależność przyczynowa pomiędzy ra­
dością a powrotem wygnańców jest cechą charakterystyczną dla 
orędzia Deuteroizajaszowego (por. Iz 51,3.11 i Iz 55,12). Do tego do­
rzucić należy tekst Iz 35,10, który powstał pod wpływem Drugiego 
Izajasza19. Dlatego też należy stwierdzić duchowe pokrewieństwo 
w użyciu simha pomiędzy naszym tekstem a językiem Deuteroiza- 
jasza.

W wezwaniu do radości (Jr 3,7) mamy kolejny czasownik zhl 
(rżeć, krzyczeć z radości). W Starym  Testamencie mamy tylko parę 
miejsc, gdzie czasownik ten występuje 20. W Księdze Jeremiasza spo­
tykamy go tylko w 5,8 i w 50,11. W J r  5,8 użyty jest zhl Q w zna­
czeniu „rżeć”. Podobne znaczenie mamy w J r  50,11. J r  31,7 jest 
więc jedynym miejscem w całej Księdze Jeremiasza, gdzie zhl Q 
oznacza „krzyczeć z radości”. Ów czasownik spotykamy u Deutero- 
izajasza (Iz 54,1) i u Iz 12,6 21 oraz u Iz 24,14 22. Na uwagę zasługu­
je fakt, że w wyżej wymienionych tekstach (Iz 12,6; 24,14; 54,1) 
zhl Q występuje razem z rnn Q.

W „pochwale eschatologicznej” Izraelici otrzym ują nazwę „gło­
wa narodów”. Ro’sz w sensie społecznym weryfikującym występuje 
oprócz naszego tekstu jeszcze w Iz 9,13; 19,15; 1 Krn 24,31; Pwt 
28,13.44 23. U Iz 9,13 ro’sz w przeciwieństwie do zanab (ogon) ozna­
cza wyższą sferę społeczeństwa (por. Iz 19,15). Przy wyrażeniu 
’abot haro’sz w 1 Krn 24,31 chodzi o „przednie rodziny”. Izrael ma 
być według Pw t 28,13 „głową”, a nie „ogonem” pomiędzy narodami 
(por. Pw t 28,44). Nasz tekst J r  31,7 przynosi oznaczenie dla Izraela, 
które nie odpowiada aktualnej rzeczywistości. Ów motyw znajduje 
się w  poetyckiej wizji Jerozolimy u Deuteroizajasza (Iz 54,1—3), 
a przede wszystkim u Tritoizajasza w rozdziałach 60—62. W roz­
działach tych spotykamy często słówko gojim  jako oznaczenie naro­
dów obcych w stosunku do Izraela (por. Iz 60,3.5.11.12.16; 61,6.9.11; 
62.2 i inne). Przyszłą chwałę Syjonu opiewa w końcu Iz 2,2—4 (Mi 
4,1—3) 24 opisując pielgrzymkę narodów do Jerozolimy.

Izrael powołany jest do przepowiadania. U Jeremiasza i  Deutero-

18 S.  B ö h m e r ,  dz. cyt., 44— 45 uw aża, że J r  33,1—13 pochodzi od in ­
nego a u to ra  an iże li u zu p e łn ien ia  w  rozdzia le  32.

19 Iz  35,1— 10 zaw ie ra  m o tyw y  p o k rew n e  o rędziu  D eu tero iza jasza , po r.
O. K a i s e r ,  D er P rophet Jesa ja . K a p ite l 13—39, G ö ttin g en  2 1976, 286—290.

20 P o r. Iz 12,6; 24,14; 54,1; J r  5,8; 50,11, E st 8,15, zh l  P i w  Iz  10,30 (k rzy ­
czeć).

21 Iz  12 su p o n u je  te k s t Iz 11,11—16 (H. W i l d b e r g e r ,  Jesa ja , N eu - 
k irc h e n -V lu y n  1972— 1978, 480), p o w sta ły  pod  w p ływ em  D eu tero iza jasza ,
O. K a i s e r ,  D er P ro p h e t Jesa ja . K a p ite l 1— 12, G ö ttingen  31970, 131—132.

22 W  Iz  24,14 i w  J r  31,7 z n a jd u je  się ta  sam a fo rm a  czasow n ika  zh l  Q.
23 P o r. H . - P .  M ü l l e r ,  roś K o p f, w : T H A T  II, 701—715, szczeg. 707.
24 W. R u d o l p h ,  M icha, N a h u m , H a b a ku k , Z ephanja , G ü te rs lo h  1975, 

77—79 opow iada się za a u to rs tw e m  Izajaszow ym .
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izajasza szm’ należy do terminologii przepowiadania prorockiego. Na 
uwagę zasługuje fakt, że w Księdze Jeremiasza, wyjąwszy omawia­
ne miejsce, szm ’ Hi zawsze obwieszcza nieszczęścia dla n arodu25, 
względnie dla narodów 28. Jedynie w naszym tekście zbawienie jest 
przedmiotem przepowiadania. Ponieważ we wszystkich miejscach 
u Deuteroizajasza występuje to  samo powiązanie27 pomiędzy szm ’ 
Hi a orędziem zbawczym, można więc przyjąć zależność analizowa­
nego tekstu od języka Deuteroizajaszowego. Na szczególną uwagę 
zasługuje Iz 48,20, gdzie oprócz szm ’ Hi mamy jeszcze inne wyra­
żenia: „aż do końca ziemi” oraz „Jahwe wybawił Jakuba, sługę 
swego”.

Wezwanie do radości w J r  31,7 składa się z łańcucha czasowni­
ków, które wyrażają radość. Czasownik hll P i spotykamy najczę­
ściej w psalm ach2S, często w formie nakazu do opiewania chw ały29. 
Oprócz naszego tekstu hll Pi znajduje się w Księdze Jeremiasza je­
dynie w 20,13. Tekst ten jest „pobożnym dopiskiem” 30 nie pasują­
cym do kontekstu. Wprawdzie także Tritoizajasz zna hll P i 31, ale 
jest rzeczą bardziej prawdopodobną, że autor J r  31,7—9 przejął hll 
P i z Księgi Psalmów. Użycie kultycznie zabarwionego czasownika 
hll P i wskazuje na recytację tekstu J r  31,7—9 w  czasie nabożeństw 
gminy w okresie po niewoli babilońskiej32.

Jako człon łączący wezwanie do radości z wypowiedzią na te­
m at powodu radości, mianowicie uratowanie z niewoli, stoi czasow­
nik ’m r Q. Czasownik ten pełni podobną funkcję w Iz 48,20. Wiersz 
ten poprzedza napomnienie do słuchania — szm ’ Hi ’m r  Q wpro­
wadza, podobnie jak w naszym tekście (Jr 31,7) zapowiedź czynu 
zbawczego Boga. Znowu więc mamy tu taj pewną zbieżność z orę­
dziem Deuteroizajaszowym.

Po pochwale eschatologicznej (w. 7) następuje obietnica zbaw­
cza, która jest wyrazem pomocy Bożej. Czasownik jsz’ Hi występuje 
11 razy w Księdze Jeremiasza i oznacza „pomóc”, „uratować”. 
W niektórych tekstach chodzi o pomoc w nieszczęściach dla po­
szczególnej osoby33. W czterech innych miejscach (zaczynając od 
rozdziału 30) jsz’ Hi znaczy ratunek dla całego narodu w obliczu

25 P o r. Iz  4,5.15.16; 5,20 i inne .
26 P o r. J r  40,14; 48,4; 49,2 i in n e .
27 P o r. Iz 41,22; 42,9; 43,9; 52,7.9 i  inne.
28 h ll P i  w y s tęp u je  113 ra z y  w  S ta ry m  T estam encie , z tego  75 razy  

w  p sa lm ach  (2 K rn  —  12 razy , 1 K rn  — 7 razy , P rz  —  4 razy), C. W e s t e r -  
m  a η  n, a r t . h ll P i loben , w : T H A T  I, 493— 502, szczeg. 493.

22 P o r. „C hw alcie, s łudzy  P ańscy , chw alc ie  im ię  P a n a !” Ps 113,1. 
H alelu (-)Jah  w y stęp u je  24 razy  w  p sa lm ach , C. W e s t  e r  m a n ,  dz. cy t. 
(p rzypis 28), 494.

30 P . V o l z ,  Jerem ia , L eipzig  2 1928, 209.
21 P o r. Iz  62,9; 64,10 i inne .
32 P o r. P . V o l z ,  dz. cyt., 280.
33 P o r. J r  2,27; 11,12; 13,9; 15,20; 17,14 i inne .
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niewoli babilońskiej (Jr 30,10.11; 42,11; 46,27). Powstaje więc pyta­
nie, czy te cztery teksty są Jeremiaszowe? Podczas gdy J r  30,10—11 
zależny jest od Deuteroizajasza34, J r  42,11 zdradza język Ezechie­
la 35. J r  46,27 nie pochodzi od proroka Jerem iasza36. Byłoby rzeczą 
trudną znaleźć w całej Księdze Jeremiasza autentyczną (Jeremiaszo- 
wą) obietnicę wybawienia narodu z niewoli babilońskiej. Zapowiedź 
uratowania narodu należy do języka Deuteroizajaszowego. U Iz 44,23 
zapowiedź wybawienia narodu poprzedza — podobnie jak u J r  
31,7 — wezwanie do radości. Podobnie ma się sprawa w Iz 48,20. 
Tekst ten poprzedza wezwanie do wyjścia z Babilonii i wezwanie do 
radości, związanej z owym wydarzeniem. W końcu należałoby je­
szcze wymienić Iz 52,9. Prorok kieruje swoje słowo do Jerozolimy: 
„Zabrzmijcie radosnym śpiewaniem i cieszcie się (rnn Pi) wszystkie 
ruiny Jeruzalem ”. Powodem radości jest pociecha ludu i odkupienie 
Jerozolimy przez Pana.

Według J r  31,7 naród stanowi tylko małą Resztę. Księga Jere­
miasza mówi często o Reszcie narodu izraelskiego. Z 24 miejsc 
z sze’erit, 22 obwieszczają narodowi nieszczęścia. Zbawienie przepo­
wiada się Reszcie narodu, która ocalała po jakiejś wielkiej katastro­
fie, w naszym tekście i w J r  23,3. Ponieważ J r  23,3 nie pochodzi od 
proroka Jeremiasza 37, należy przyjąć, że zapowiedź zbawienia dla 
Reszty narodu w naszym kontekście nie jest Jeremiaszowa. Z hi­
storii motywu Reszty wynika, że dopiero od czasów Deuteroizaja­
sza zaczyna się przepowiadanie zbawienia dla Reszty n arodu3S. Inne 
miejsca w  Starym  Testamencie, oprócz Iz 40—66, traktujące ten 
sam tem at są na wskroś przeniknięte słownictwem Deuteroizajaszo- 
w y m 39.

Pomoc Boża dla własnego narodu przejawia się w zebraniu roz­
proszonych. Czasownik bo’ Hi użyty zostaje w znaczeniu „przynieść 
nieszczęście” w autentycznych Jeremiaszowych tekstach40. W J r  
3,14 41 i 23,8 42 jest mowa o wyzwoleniu z kraju  północnego. Obydwa 
miejsca nie pochodzą od Jeremiasza, lecz należą do późniejszej w ar­

34 S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 60— 61.
85 P o r. te k s t ten. z  Ez 34,12; 36,29 i inne.
»e P . V o l z ,  dz. cy t., 278.
37 N. M e n d e c k i ,  P ochodzen ie  J r  . 23,3 z  k ręg ó w  proroka  E zechie la? , 

C Th 53 (1983) z. 3, 37—42.
38 H . W i l d b e r g e r ,  ë’r übrig  sein , w : T H A T  И , 844—855, szczeg.

852—854.
м P o r. Iz  11,11; M i 2,12; 4,7 i in n e . T e k s ty  te  p o k rew n e  są  o ręd z iu  D eu - 

te ro iza jaszo w em u , N. M e n d e c k i ,  D ie S a m m lu n g  des ze r s tr e u te n  V o lkes  
( ro zp raw a  d ok to rska), W ien  1980, 12—22, 71—75, 76— 82.

4« P o r. J r  4,6; 5,15; 11,11.23; 15,8; 17,18 i inne.
41 T ek s t te n  pochodzi z o k re su  w y g n an ia  a lbo  z czasów  późniejszych , 

S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 37.
42 T ek st te n  n ie  pochodzi od p ro ro k a  Je rem ia sza , S. B ö h m e r ,

dz. cy t., 37.
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stwy księgi. Wprowadzenie rozproszonego narodu do ojczyzny, wy­
rażone przez czasownik bo’ Hi spotykamy u Iz 43,5—6; 49,9 oraz 
najczęściej u Ezechiela43. Dlatego też jest rzeczą możliwą pewne 
zbliżenie treściowe zarówno w stosunku do Deuteroizajasza, jak 
i Ezechiela44. Ponadto należałoby jeszcze uwzględnić fakt, że 
w Księdze Jeremiasza — jak i  w naszym tekście — często wystę­
puje forma imiesłowowa czasownika bo’ iS, podczas gdy u Deutero­
izajasza, Tritoizajasza i Ezechiela w  „tekstach zbawczych” brak owej 
formy. To wskazuje na słowną zależność od Księgi Jeremiasza. Zna­
czyłoby to, że redaktor Księgi Jeremiasza starał się pozostać w iem y 
słownictwu proroka Jeremiasza, treściowo uległ jednak wpływom 
wielkich proroków okresu niewoli babilońskiej.

Zebranie dokona się z północy. W „pieśniach Scytów” (Jr 4,5— 
6,26) Jeremiasz oczekuje jakiegoś bliżej nieokreślonego wroga z pół­
nocy. Ten fenomen znany jest w całej literaturze prorockiej4e. 
W Księdze Jeremiasza mamy tylko cztery miejsca 47 traktujące o po­
wrocie wygnańców z północnej diaspory (Jer 3,18 48; 16,15 4β; 23.8 30 
i nasz tekst). Wszystkie te wymienione miejsca nie pochodzą od pro­
roka Jeremiasza. Zebranie narodu z czterech stron świata należy do 
orędzia Deuteroizajaszowego (Iz 43,5—6; 49,12). W naszym tekście 
mowa jest tylko o jednej stronie świata, mianowicie o północy. Tu­
taj mamy typowy przykład pracy redaktora Księgi Jeremiasza — 
wielką ostrożność w uzupełnieniach! Językowo chciał on „skopio­
wać” Jeremiasza, treściowo pozostał zależny od Deuteroizajasza.

Zebranie dokona się nie tylko z północy, ale także ze wszystkich 
krańców ziemi. Wyrażenie „z krańców ziemi” spotykamy 4 razy 
w Księdze Jeremiasza. W trzech tekstach chodzi o nieszczęście, któ­
re spadnie na naród „z krańców ziemi” w  J r  6,22; 25,32 oraz na Ba­
bilon w J r  50,51. Tylko w naszym tekście mowa jest, w kontekście 
tego wyrażenia, o zbawieniu, które urzeczywistni się poprzez ze­
branie rozproszonych. Zebranie „ z krańców ziemi” należy do ter­
minologii Deuteroizajaszowej. Deuteroizajasz używa słowo qazeh

43 P o r. Ez 20,28.35.37.42; 34,13; 37,12.21; 39,2; 40,2.17 i inne .
44 So 3,20 i Z a  10,10 s ą  p o k rew n e  o rędz iu  W ielk ich  P ro ro k ó w  o k re su  w y ­

g n an ia , N. M  e n d e c k i ,  dz. c y t. (p rzypis 39), 85— 105.
45 P or. J r  4,6; 5,15; 6,19; 11,11; 17,26; 19,15; 32,42 i inne.
46 W. H . S c h m i d t ,  sä fö n  N orden , w : T H A T  II , 575—582, szczeg. 579; 

po r. też  J . S c h r e i n e r ,  J e re m ia  I I  25,15— 52,34 (Die N eue E c h te r  B ibel: 
K o m m en ta r zum  A lten  T e s ta m e n t m it d e r E in h e itsü b e rse tzu n g , 9), W ü rzb u rg  
1984, 182.

47 S łow a J r  3,12 odnoszą się do północy. T ry b  ro zk azu jący  czasow nika  
szu b  Q in te rp re tu je  się jako  w ezw an ie  do n aw ró cen ia , po r. S . B ö h m e r ,  
dz. cy t., 23—24.

48 J r  3,18 n ie  pochodzi od p ro ro k a  Je rem ia sza , S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 38.
49 J r  16,15 zd radza  ślady  tr a d y c ji  d eu te ro n o m iczn e j, S. B ö h m e r ,  

dz. cyt., 32.
50 J r  23,7— 8 n ie  pochodzi od p ro ro k a  Je rem iasza , S. B ö h m e r ,  

dz. cyt., 37.



w Iz 42,10; 43,6; 48,20; 49,4. Z powyższego wynika, że J r  31,8 przez 
wyrażenie „z krańców ziemi” zależny jest od języka Jeremiaszo- 
wego 51, treściowo pozostaje jednak w styczności z Deuteroizajaszem.

Po relacji na tem at zebrania z krańców ziemi następuje opis za­
sięgu tego przedsięwzięcia. Autor w. 8 wymienia najpierw  niewido­
mych i chromych, którzy wezmą udział w  zebraniu. Zarówno słowo 
’iwu-er (niewidomy), jak i pisseah (chromy) występują tylko w na­
szym tekście w całej Księdze Jeremiasza. „Niewidomy” znaj­
duje się często w Starym Testamencie u Deuteroizajasza (por. Iz 
42,7.16.18.19.19; 43,8). Dwa teksty zasługują na szczególną uwagę: 
Iz 42,7 mówi o zadaniu sługi Bożego otwarcia niewidomym oczu. 
W Iz 42,16 Jahwe sam prowadzi niewidomych. U Iz 35,5—6 — tek­
ście pokrewnym proroctwu Deuteroizajasza 52 — zostają uzdrowieni 
niewidomi, głusi, chromi i niemi. Podobnie mówi Iz 29,18 (tekst 
z czasów hellenizm u)53 o uzdrowieniu głuchych i niewidomych 
w okresie eschatologicznym. Słowo „chromy” spotykamy tylko je­
den raz w Księdze Jeremiasza, to znaczy w naszym tekście. Nie spo­
tykamy go też u Deuteroizajasza, jak i w; Księdze Ezechiela. Iz 33, 23 
(tekst z czasów hellenizmu) 54 zapowiada chromym koniec kalectwa. 
Jak już wyżej wspomniano w Iz 35,5—6, cierpiący — między inny­
mi niewidomi i chromi — zostaną uzdrowieni w  okresie zbawczym. 
Nasz tekst (Jr 31,8) nie mówi o uzdrowieniu niewidomych i chro­
mych; chce tylko przedstawić wielkość zebrania.

Z powyższej analizy wynika, że autor w. 8 przejął orędzie Deu- 
teroizajaszowe z Iz 42,7, a przede wszystkim z Iz 42,16 w ten spo­
sób, że „umieścił” niewidomych w czasie drugiego Wyjścia (bez 
uzdrowienia). Ponieważ często w Starym Testamencie niewidomi 
występują wspólnie z chromymi (por. Kpł 21,18; Pwt 15,21 i inne), 
z tego względu „umieszczono” także i w naszym tekście chromych 
obok niewidomych. Późny tekst Iz 35,5—6 dodał uzdrowienie nie­
widomych i chromych w czasie drugiego Wyjścia. Iz 29,18 i 33,23 
mówią — bez wzmianki o drugim Wyjściu — o uzdrowieniu nie­
widomych w czasie eschatologicznym.

Po niewidomych i chromych wylicza w. 8 także brzemienne ko­
biety i młode matki. W Księdze Jeremiasza spotykamy słowo hara’ 
dwa razy. Oprócz naszego tekstu wymienić należy jeszcze J r  20,17. 
W wyznaniach Jeremiasza (Jr 20,7—18) mamy życzenie proroka, by 
łono jego matki pozostało na wieki brzemienne. Zarówno kobiety 
brzemienne, jak i matki z niemowlętami są znakiem płodności. One 
to wydatnie uwypuklają wielkość zebrania. Dlatego też ostatnie wy­
rażenie w w. 8 brzmi: „powracają wielką gromadą”.

C Z Y  J r  31,7—9 J E S T  P O K R E W N Y  O R Ę D Z I U  I Z A J A S Z A ?  4 g

61 O w ą „w ierność” językow ą sp o ty k am y  tak że  w  J r  23,3; 29,14; 32,37 
i inne.

52 P o r. O. K a i s e r ,  dz. c y t. (p rzypis 19), 280.
63 P o r. O. K a i s e r ,  dz. c y t. (p rzypis 19), 222.
*4 P o r. O. K r  a i s  e r ,  dz. c y t. (p rzypis 19), 271.
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Podobne wielkie zebranie opisują teksty Iz 43,5—6; 49,12.18—21 
i in n e 55. Księga Ezechiela mówi o płodności ludzi, zwierząt, ziaren, 
drzew i owoców po powrocie do ojczyzny (Ez 36,10.11.29.30). Inne 
teksty traktujące ten sam tem at płodności, względnie przedstawia­
jące wielkość zebrania są zależne, pod względem językowym i tre­
ści, od Deuteroizajasza i Ezechiela.56 Ostatnie wyrażenie w w. 8 57 
stanowi podsumowanie całej „listy” powracających (niewidomi, 
chromi, kobiety brzemienne i młode matki), która wyraża wielkość 
zebrania. Słowo qahal występuje cztery razy w Księdze Jeremiasza: 
26,17; 31,8; 44,15; 50,9. J r  26,17 należy do opowiadania Barucha 58; 
według I. Meyera J r  26,17—24 został przerobiony w duchu szkoły 
deuteronom ickiej59. J r  44,15b stanowi glosę60, a J r  50,9 mówi 
o „gromadzie wielkich narodów”. Ponadto rozdziały 50—51 nie po­
chodzą od proroka Jerem iasza61. Termin qahal oznacza według L. Ro­
sta „wszystkich męskich pełnoprawnych obywateli” 62. W naszym 
tekście mamy do czynienia z tzw. rozszerzeniem pojęciowym. Nie 
chodzi tu taj tylko o „wszystkich męskich pełnoprawnych obywateli”, 
ale qahal oznacza również niewidomych, chromych, brzemienne ko­
biety i młode matki. Takie rozszerzenie pojęciowe dokonało się naj­
wcześniej w VI w. przed n. Chr., jeśli nie w późniejszym okresie63. 
Za tym  przemawiają następujące teksty: Joz 8,35 (dtr); 1 Kri 
8,14.14.22.55 (d tr)« ; J r  44,15 56; Ezd 10,1; Ne 8,2 i in n e 66.

Wybawieni idą płacząc, to znaczy ze łzami radości67. Nie mamy 
drugiej podobnej relacji w Księdze Jeremiasza. Pod względem języ­
kowym nasz tekst jest pokrewny J r  3,12. Tutaj mamy nie tylko 
beki,· ale także tahanun. Lecz płacz w J r  3,21 nie jest wyrazem ra­
dości. W J r  31,15—16 nawołuje prorok do zaprzestania płaczu, po­
nieważ powrót z kraju  nieprzyjacielskiego rychło nastąp i68. J r  9,9 
stanowi wezwanie Boże do narzekania nad krajem. „Prawdziwy”

55 P o r. N. M endecki, dz. c y t.  (p rzyp is 39), 155— 158.
«  P o r. Iz  11,11— 12; J r  23,3; M i 2,12; Z a 10,8.10. O dnośnie  J r  23,3 por.

N. M e n d e c k i ,  dz. c y t.  (przypis 37), 102; odnośn ie  M i 2,12 po r. N. M e n ­
d e c k i ,  P ro b lem  za leżności li te ra ck ie j M i 2,12, R BL 35(1982) 431— 434.

57 „O to” odnosi się do w . 9.
58 P o r. W. R u d o l p h ,  dz. c y t.  (p rzypis 10), 169.
59 P o r. I. M e y e r ,  Jerem ia  u n d  die fa lsch en  P ro p h e ten , F re ib u rg  1977,

15—45; te m u  sp rzec iw ia  się W. T  h  i e 1, dz. cy t., 4, p rzyp is  8.
69 W. R u d o l p h ,  dz. c y t. (przypis 10), 260.
91 A. W e i s e r ,  dz. cy t., 426.
62 L. R o s t ,  Die V o rs tu fe n  v o n  K irche  u n d  Synagoge im  A lte n  T es ta ­

m e n t, S tu t tg a r t  1938, 3i.
83 S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 67— 68.
64 H . -  P . M ü l l e r ,  qahal V ersa m m lu n g , w : T H A T  II , 609— 619,

szczeg. 615.
95 „W ielką g ro m ad ą” w  J r  44,15 je s t glosą, W. R u d o l p h ,  dz. c y t. (p rzy ­

pis 10), 260.
69 P o r. H . -  P . M ü l l e r ,  dz. c y t.  (przypis 64), 617.
97 W.  R u d o l p h ,  dz. c y t. (p rzypis 10), 195.
98 J r  31,15— 17 m oże pochodzić od Je rem ia sza , S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 52.



plącz spotykamy jeszcze w urywku skierowanym przeciwko Moabo- 
wi (Jr 48,1—47) w J r  48,5.32. „Idą płacząc” jest wyrazem radości. 
Tej radości domaga się od narodu anonimowy autor w. 7. Jak już 
wyżej wspomniano w. 7 został ukształtowany językowo i treścio­
wo pod wpływem Deuteroizajasza.

Wybawieni idą nie osamotnieni — prowadzi ich Jahwe. Czasow­
nik jbl Hi występuje tylko jeden raz w Księdze Jeremiasza, to zna­
czy w  naszym tekście. Prowadzenie narodu przez Jahwe należy do 
orędzia Deuteroizajaszowego (por. Iz 40,11; 48,21; 49,10 i inne). Po­
nadto mamy u Iz 49,10 czasownik jbl Ho stojący paralelnie do jz ’ Q 
(„macie wyjść z weselem i w  pokoju was przyprowadzę”).

Jahw e prowadzi naród pocieszając go 69 Całe orędzie deuteroiza- 
jaszowe jest według Iz 40,1 pocieszeniem dla narodu.

Pan prowadzi wybawionych do doliny potoku, która wypełniona 
jest wodą. Tę relację spotykamy w całej Księdze Jeremiasza jedy­
nie w naszym tekście. „Prowadzenie do wód” należy do orędzia 
Deuteroizajaszowego. Iz 49,10 używa wyrażenia mabu’ej majim, któ­
re występuje jedynie dwukrotnie w Starym Testamenaie; drugi 
tekst, to również Iz 35,7 (por. Koh 12,6). Należy zwrócić uwagę przy 
tym, że w następnym wierszu (Iz 49,11) — jak i w naszym tekście 
J r  31,9 — mowa jest o równaniu drogi. To znaczy, że tok myślowy 
w obydwu tekstach jest jednakowy. Według Iz 48,21 Izraelici nie 
cierpieli z powodu braku wody w czasie pierwszego Wyjścia, ponie­
waż Jahwe kazał wytrysnąć wodzie ze skały (Wj 17,6). W czasie 
drugiego Wyjścia będą płynąć potoki na pustyni, aby zaspokoić 
pragnienie wybranego narodu (Iz 43,19—20). Dzięki wodzie pusty­
nia zamieni się w żyzny kraj (Iz 41,18—19). Duch Boży zostanie wy­
lany nie tylko na pustynię (Iz 44,3), ale przede wszystkim na ludzi, 
by spowodować ich płodność (Iz 44,3—4).

Prowadzenie narodu do strumieni wodnych w J r  31,9 dokonuje 
się na równej drodze. O równaniu drogi mówi Iz 40,3—4. W czasie 
pierwszego Wyjścia Bóg uczynił drogę pomiędzy wodami morskimi 
(Wj 14,22; por. też Iz 43,16). W czasie drugiego Wyjścia Bóg uczyni 
drogę przez pustynię (Iz 43,19; 49,9). Droga ta będzie oczyszczona 
nie tylko z nieczystych i niemądrych osób, ale także z lwów i in­
nych dzikich zwierząt (Iz 35,8—9).

Na równej drodze wybawieni nie upadną (=  nie potkną się). Cza­
sownik kszl Ni występuje 4 razy w Księdze Jeremiasza. Ale tylko 
w naszym tekście czasownik ten zostaje użyty w powiązaniu z dru­
gim W yjściem70. Deuteroizajasz posługuje się tym czasownikiem je­
den jedyny raz w Iz 40,30. Mówi on o drodze dla wyzwoleńców", nie 
wyciągając z tego logicznej konsekwencji, że wyzwoleńcy nie potkną 
się na tak wspaniałej drodze. Autor naszego tekstu wyraził tę myśl

** P o r. p rzy p is  13.
*  W  J r  6,15 (por. J r  8,12) u p a d n ą  k a p ła n i i p ro rocy , w  J r  20,11 p rze ś la ­

dow cy.

C Z Y  J r  31,7—9 J E S T  P O K R E W N Y  O R Ę D Z IU  I Z A J A S Z A ?  g j



5 2
ks.  N O R B E R T  M E N D E C K I

prawdopodobnie przy użyciu Iz 63,13. Wiersze 11—14 są wspomnie­
niem pierwszego Wyjścia, w czasie którego wybawieni kroczyli 
przez Morze po twardym (tzn. mocnym) gruncie: „który ich prowa­
dził przez morskie głębiny jak konia na stepie, tak że się nie po­
tknęli” (w. 13—14).

Ostatnia relacja wiersza 9 jest formułą adopcyjną 71 : „jestem bo­
wiem ojcem dla Izraela, a Efraim jest moim (synem) pierworod­
nym ”. Ten obraz „ojca—syna” spotykamy w autentycznych tek­
stach Jeremiaszowych (dla przykładu J r  3,19; 4,22; 31,20 i inne), jak 
i w późniejszym tekście J r  3,14 nn. Poza tym znajduje się ów obraz 
w Wj 4,22; Oz 11,1; u Deuteroizajasza i Tritoizajasza (Iz 43,6—7; 
por. też 43,15.21; 44,2.21.24; 45,10—11; 63,16; 64,7) i u Malachiasza 
(Ml 1,6; 3,17; por. też 2,10). Z powyższego wynika, że obrazowa 
mowa „ojciec—syn” może pochodzić od Jeremiasza, jak i z okresu 
niewoli babilońskiej.

Z przeprowadzonej analizy wynika, że wezwanie do radości i jej 
motyw w w. 7 ukształtowany został według wzoru Deuteroizajaszo- 
wego. Szczególnie blisko stają temu wezwaniu do radości teksty Iz 
42,11; 44,23; 54,1, a motywowi radości teksty Iz 44,23; 48,20; 52,9. 
Autor w. 7 posłużył się też językiem psalmów (hll Pi), którego uży­
wa też Deuteroizajasz. Bliskość treściowa z Iz 60—62 pokazuje się 
w oznaczeniu Izraela jako „głowy narodów”. W obietnicy zebrania 
w w. 8 wykazano, że autor tego tekstu usiłował dopasować własne 
słownictwo do języka Jeremiaszowego. Z drugiej strony treściowo 
uległ wpływom Deuteroizajasza. To widzimy na przykładzie takich 
wyrażeń jak: „północ”, „krańce ziemi”, a także w  użyciu czasowni­
ka bo’ Hi. Przy tym czasowniku nie wykluczony jest też wpływ 
Ezechiela.

Przedstawienie nowego Wyjścia w w. 8—9 „uległo” wpływom 
Deuteroizajaszowym: Jahwe prowadzi rozproszonych (Iz 40,11; 48,21; 
49,10) na równej drodze (Iz 40,3—4; 43,19; 49,9; por. też Iz 35,8—9) 
do strum ieni wodnych (Iz 49,10— 11). „Nie potkną się na nie j” — 
logiczna konsekwencja prowadzenia po równej drodze została stwo­
rzona przez redaktora tekstu. Redaktor ów posłużył się też własnym 
słownictwem w „kroczeniu ze łzami radości” i w pocieszeniu przez 
Jahwe, co w gruncie rzeczy odpowiada orędziu Deuteroizajaszowe- 
mu. Jedynie formuła adopcyjna może pochodzić od Jeremiasza albo 
z okresu wygnania.

Jer 31,7—9 — BERÜHRUNGEN  
MIT DER BOTSCHAFT DEUTEROJESAJAS?

D ie K ap ite l 30 u n d  31 des B uches J e re m ia  sin d  e ine  S am m lu n g  v e rsc h ie ­
d en e r P ro p h e ten w o rte . D ie re d a k tio n e lle  A rb e it is t a n  d e n  S p a n n u n g e n  un d  
s tö re n d e n  W ied e rh o lu n g en  im  T e x t d eu tlich  zu e rk en n en . I n  w e lch em  U m ­

71 P o r. S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 66; po r. też  J . S c h r e i n e r ,  dz. cyt., 
182— 183.
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fang  d ie  S am m lu n g  ech te  je rem ian isch e  W orte  en th ä lt, k a n n  n ic h t m it S ich e r­
h e il en tsch ied en  w e rd en . W ä h re n d  m an ch e  F o rsch e r h ie r  ü b e rh a u p t k e in  
ech tes Je re m ia w o rt zu fin d en  g lau b en , fü h re n  an d e re  zu m in d est e in ige T eile 
d ieser S am m lu n g  a u f  d en  P ro p h e te n  J e re m ia  zu rück . Bis h e u te  g ib t es also 
k e in e  b e fr ied ig en d e  L ösung . In  se in e r A rb e it ü b e r die K ap ite l 30— 31 leg t 
S. B ö h m e r  e in e  n eu e  T h eo rie  vor. A us d ieser U n te rsu ch u n g  g eh t hervo r, 
daß  a lle r  W ah rsch e in lich k e it n ach  n u r  d ie  S p rü ch e  J e r  30,12— 15.23—24 u n d  
31,2— 6.15— 20 vom . P ro p h e te n  s tam m en . W as d e r P ro p h e t in  k n a p p e n  W orten  
v e rk ü n d e t, w ird  in  d en  n a c h je re m ia n isc h e n  H e ilsw o rten  b re i t  e n tfa lte t. D iese 
T ex te  sin d  zum  g ro ß en  T eil d eu te ro n o m istisch  g ep räg t. S ie k n ü p fe n  zw ar a n  
die u rsp rü n g lic h e n  H eü sw eissag u n g en  an , b e re ic h e rn  d iese a b e r  theo log isch  
noch m it d eu te ro n o m is tisch em  G ed an k en g u t. D an eb en  m e in t S. B öhm er, auch  
noch n ich td eu te ro n o m is tisch e  bzw . n ach d eu te ro n o m is tisch e  W orte  in  d en  K a ­
p ite ln  30—31 fin d en  zu k ö n n en . W. T h i e l  s ieh t in  J e r  30,4—31,23 eine 
S am m lung , die d u rc h  d en  d eu te ro n o m is tisch en  R ah m en  (Je r 30,1—3 u n d  J e r  
31,27ff) b eg ren z t is t. In  d ie se r S am m lu n g  sind  k a u m  d eu te ro n o m is tisch e  T ex te  
zu finden . U m  w elche  T ex te  h a n d e lt es sich  d an n ?  A us d e r S am m lu n g  J e r  
30,4— 31,26 h ab e  ich  J e r  31,7— 9 sp rach lic h  a n a ly s ie r t. A us d e r  d u rc h g e fü h rte n  
U n te rsu ch u n g  e rg ab  sich, d aß  d e r  A u fru f  u n d  die B eg rü n d u n g  d e r  F re u d e  
in  V. 7 v o rw ieg en d  n ach  dem  V o rb ild  v o n  D e u te ro je sa ja  g eb ild e t w urde . 
B esonders n ah e  s te h e n  d iesem  A u fru f  zu r F re u d e  die T ex te  Je s  42,11; 44,23; 
54,1 u n d  dem  der B eg rü n d u n g  d e r F re u d e  die T ex te  Je s  44.23; 48,20; 52,9. D er 
V erfasse r von  V. 7 h a t au ß e rd e m  die P sa lm e n sp ra c h e  m it hll P i b en u tz t, die 
a b e r  au ch  D eu te ro je sa ja  v e rw en d e t. D ie in h a ltlich e  N ähe  zu Je s  60— 62 zeig t 
sich  in  d e r  B ezeichnung  Is ra e ls  als „das H a u p t d e r V ö lk e r” . F ü r  die V e r­
h e iß u n g  d e r S am m lu n g  in  V. 8 w u rd e  h ingegen  k la r  gezeigt, d a ß  d e r  V er­
fa sse r d ieses T ex tes  e in e rse its  b e m ü h t w a r, sich  d e r je re m ia n isc h e n  S p rach e  
m öglichst anzupassen . A n d e re rse its  w e rd e n  in h a ltlic h  a b e r  im m er w ied e r 
B e rü h ru n g e n  m it d e r B o tsch a ft D eu te ro je sa ja s  d eu tlich : v o r . a llem  in  den  
be iden  A u sd rü c k e n  „der N o rd en ” u n d  „von  d en  E n d en  d e r  E rd e”, a b e r w ohl 
auch  in  d e r  V erw en d u n g  des V erbs bo’ H i. F re ilich  is t b e i d iesem  V erb  auch  
d e r E in flu ß  v o n  E zech iel n ic h t au szusch ließen .

D ie S ch ild e ru n g  des n e u e n  E xodus in  V. 8—9 is t e in d eu tig  u n te r  d eu te ro - 
je sa jan isch em  E in flu ß  e n ts ta n d e n : Ja h w e  fü h r t  die Z e rs tre u te n  (Jes 40,11; 
48,21: 49,10) a u f  ebenem  W eg (Jes 40,3—4; 43,19; 49,9; vgl. au ch  Je s  35,8—9) 
zu W asse rb äch en  (Jes 49,10— 11). „Wo sie n ic h t s tra u c h e ln ” — die logische 
K onsequenz d e r F ü h ru n g  a u f  e inem  ebenem  W eg w u rd e  vom  R ed ak to r h in ­
zugefüg t. Z u r E ig en d a rs te llu n g  des R ed ak to rs  g eh ö rt sow ohl „das G ehen  m it 
F re u d e n trä n e n ” a ls  au ch  d ie  T rö s tu n g  d u rc h  Jah w e , w as a b e r im  G ru n d e  
genom m en  d e r fro h en  T ro s tb o tsch a f t D eu te ro je sa ja s  en tsp rich t. N u r die 
A dop tionsfo rm el k ö n n te  vo n  Je re m ia  s tam m en , w oh l a b e r au ch  au s d e r E x il­
szeit.


